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Abstract:

This paper is an attempt to analyze the lexical borrowing from foreign languages to Malaysian Chinese
including English, Malay, Japanese and others. The English loanwords in Chinese accounted the most
among them. This paper also discuss the cultural meanings contained by the loanwords, especially
Malay loan words from which we are then able to explain the various cultural interactions between the
Chinese and Malay community in Malaysia. We can also able to see the influences of English due to
trace of British colonial era from the English loanwords.
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1. F

(|2

HERARREENLF TR, BFETEHZE, miENESRARERt S
RIERGR. VIO EE 2 — , AMENTIEHIES A Lam a5 |, Bik
A bR, HETIE , gt RE S L IRBEE I 8] 542 A4 i A W i
RIESAZM. B, thxinie. G LA 0L S E0E 5 WM. 5
— AR,

RENEFMALHIR R, AT TR 1R, T8 5 A 5 B AR R DU R H g S S ik
Or |, ERBRINR SRR |, B n] IR &, XL 1R AH A 1
FEA—BIL, 74 T T IR, MR ARERE F BRSNS .

HERAE RT AR I RSO B S 215 5 ERr R AR, SEbRIN, AIEF
FA WA LBER I SO ZS . B AR - i85 Bouh—F |, R 2 H O
. "HTACRRI TR, AR — MG T BN B B R A IS S AR B Ak E A
PEE T KR, XMEPRECE KR, BB E , WA . R &5 &
IRy BEFRAEAAEAT A I ES ], T E il RRIR 2, thanen
. BB B Dok, &P diifm. RLG KRB, . M. =, HAMEA
[PIRKSE & [E 5555, BN SO B 2 B/ 4R DUE B N — 2o 7 | RIS UTE e — 2
EIRGMINIE S . XL BARFAFAIN AT TT |, AT LS B se s 3R v 28 = B
FEo r [ A A BRI ) () SO 6 R LT LAAE BLAS =R & Hom{

B G BAAE H A CGET 5 30b) Hag A BB AN RE B 258 75 S 1
FAX (phonetic substitution) , A" (new phnetic—compound) & ¥Ein]
(loan—translation) A5 1A (descriptive form) i =5 i) —PAM4E T EE
] R AP RAE AL TR B R ) AR AP SRAB R 1) 73 SR I L, 2838 32 8 AT 9t B K vt . 4
EI AN RAETE Ole A T AR AR, FRAT Z0 N 5 2R P8 AR 15 )7 1K — M2 ik
i, DL ARG R P P AR A 5 K A d 1l R X AT O R
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M Labov i F M Al ERUL | “2iE IR SR AR, "IXREFFEL
NIEFIARETF 1, M2s EERNEGEER. BATEREE A EEFIIEE
i, KEFREE . EE ST e AR oy et AR SR E 3L RS | T RiE sz 4
U7 5 EIE T R E T T VPR AR B . BUBUM (1980: 85) KRR
MUEDUEN T SIRE | WRTEE 2/ ? BRI S R — AR 5 1)
Ho TP ERX Bl FAVEGE B ST DT E R DOE AR A, JHIAE X (2005) A
N, DOBAEAE A A RE 2 b T B 7 3 i b, Lt RTINS, o A
BRITAGTE | #%HEA - 25 R

JiE i (2008) fEH IR R IEH © “WA — MBS 2FEr). ALK, BEhRIES
A, e HIE S RN AR BT R, ONRIEF M. B RE L
RGN E /b . S5ANENE 5 A B AR AR B |, A8 H 2R 0A8 77 SR I AR Bk |
PR T HINRIETE . FABEATRENEEZES . EHFEAE A ZEHE I
RV, BGE OIS S PSS B I 51 S A A S 5. LB |, B E Rt X AL
R CHEREKN T, HERAER S RE |, NEER S B X — s 5 A8
FEAE T HLIRATTSE R A% ) e dX — e 1 AR A 1T 78 B O 20 i &% A s 3 451l m ) 7
EEER. BrRGIA. HREMLE | EEBENRMEDOE. EME R, X
FETRIZE I o

SRR (2002) fEH SRR, ATV A UYL R IR | O R — %
XA TFoR. Mgty EBAERIE SR 2E R DK, T LR R T e
Zo, WAREE S, ERDMXFE RIS | B E SO E TR BT
VO Rk s 0T, AR T SN GE " PR A R E S U
AAEME. A A PO AR, ST S R in g e rE A T TR
I , i (2002) 18 |, EF AR RENMERN |, DOEELEMHA , X T RIS
DB E RIS BEEE—R I T RIEERE G, BRI, BT HE
REELASN |, BoRVGAENDGE (515 ) HE RGBT HENE R — , HAEEMHER
AR . XA BRI R IE |, A DXNAT TR AT Sk 1T A5 2% b AR 3] e A
HMr B S, DRI AN DRI = KRR — , HTE A E T i
DUE AR T
2. BRFITIE

AT IR B HEE T, SRR E RS LT A FE AU SR U5
(CEERAEEWI) b, HUXUEER” 5« (RPLSRPEIE) MialEE B FER R G
B SCAEM] 7 e im B ok, Horh, AMRAAEAR YIS . B REE SRR TR,
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AN SFGEYR B S B E W g RS TE R R . (4 WL “RRE 7 A, ABRAHEETE
IF SRR BAR SRR RIS, A “RIRE 7 — ARl LS s ORI AHE 7
IR ISR AR A MR SR AR SC s, SRR AT B . Rt aiie.  ABFF
IR VLR LA 1 R PR A RAR], JFE s B b, BRI A Hh AR R
RIRIR S SRR A o

3. B4R
3.1. JREREBERISRIEF

LR By WD A O SN S ZAE R, JEH LA 7N R s i U ) A2 it e o o
Hieo AT REAE R EIm A VF 2 b [ RTENEE NG J T ok By B4 20 4R4C, 1
NSEFER T B IR S ok PU G A N NHORIE | TR T AL e BL= KRN 3 (1
ZICRRE S S BIE R E S50, BORPEIAE S, edf. B0R AMBGRTT 5%
PIRE P mR L | REZPEUSGENE RS [ DSRIENEE. ik, HRM
W E P EAEA I TE 5O S RIE. JHEMEE. AR AR, HARRIGX
FrEgFRgy BRI A T BLVE 2 AR, AIX RS RR] {5 AT EABTER B ok 7 M A
N F AL

LR P A A o R AR AR R LA B SRR SR, RIS IR E SRR 3
195 o EhoR PGV T 9eh RIELT | 785 [ Geia I AT TR E 2 S 9ty | Jeh IR
Xt RPN AL S FEMIRIZ . RS IR A SR AR 52 B e R s I S o HL
WHES. JEERER 7EE ((SkiE ) BUME-RETIES | KEIGESRE AL
ER TR LS

Ko FBTAX PR WAEF RN BERR

RIR B H B E
S ] ) 102 42 4
HETE R B 143 43 4

KU P Hi% MR

R P 102 ADIEETE 7 A H 143 XS R R pu AR A . &4 =R s -
RPN R AR, NI A P LA R, e

[Bus] B+, &8, #hlt. KB, 28+

[Bar] W&, PE

[Card] . i+, BIER. R, R

[Pose] Fit. #HL

[Show] F5. &% F5. #4175 Fm. Hk. HFAR FHL. EFH. EFH
[Park]yH 4. JHNL
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BB RE A B F AN 2 IR PR AR B R S, PPN E B R AR
2k, XFENL N EEEERABIER, W

[Tips] Wit (£, XA “/Ngg” D
[Tips] #&ax (ZiH)D

5 =G AU B AN [F] B S B R A [F] AN B, A AN [F R L
B/J lnlj ﬁl:].

[Encore] 2z (LRI “FR—X” )

[Uncle] & (L[R] “HER” 8 “ R D

(—) HP*
~£~%13 AR AR EEE 3 T 42 D3], RO A AR R B TR A 3
V.

[Hot money] #ifi. #gk

(=) HEfEE

EAPEIERRIEE D, A (4) SokpG A in b RAA 4 AN e B i, .

[Bermuda shorts] 1 5eik#k

[Internet] [K%R§M

[Own goal] HJeEk (HEEEE)

[Mickey mouse] K

3.2. JRHEGRIERFNSRIEF

BT 5 RIEAEANKIAE BR NARLL, T RU07 @ 548 bris 2, i th 52 2]
HRIBERM . (4) F—3AG 61 NMEH SRE NS RGEAEER, ES5% FARE
TE A 'ﬁ%ﬂéﬁ&@ﬁﬂﬂ“ KRR, TP RAE R AL 2 200k 0 2 oA SRS R 1,
(&) LD RKIE TR

R o RPN AR 5 SRR R MG &

(&) BR PG AEIE A SR R
o] P S M Agak—agak
R v Acar
B4 T] Parang
LA Pasar
A= Pasar malam
B S Pasar malam
HA Baba
il Batik
g il Batik
A Belacan
fEATL Tongkang
PHHT E Tan Sri
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(A=) TR VG AR 5] LRiE R Y
ZI# Tolong
= Tun
FER Pasar
Hs Kampong
a2 Hari Raya Haji

hne i e Kalong guni
ok Cendol
g Sar jan
)| E [N Kopi” O
WoHR Kaya
K E Kebaya
A Kebaya
%0 Kelong
298 Kelong
EORY Laksa
W b Laksa
B Laksa
Wb Laksa
h Duit
AR Ringgit
it Durian
XS Lontong
(e Tumpang
% 5 Lorong
B Rojak
LS Ro jak
BB Bahasa Cina rojak
LT Mata
I kAk Belacan
JEE JEE I S Bubur—caca
=B Datuk
FE Dato Sri
IR Nyonya
M gEE Puan Sri
Fo= Nyonya
Wz Satay
Wi Sarong
W Sarong
2T Sarong
1 A Pasar
KE Songkok
DivRy Sultan
VNN Temenggong
£l Otah
ik Otah
T3 Kaki lima
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(&) Gk AEE R HkiE FE e
RIS Atap
B T Rumah Atap
TER Rumah Atap
TSR B PR ORI AL

(—) \¥). #tamEidE"s

FRUTEL, #. . SRR, BIE. . KEA BT

() k&

BV, A RIRL. KSR, WNHES . WURR. wivb. By, R, wiib. WEhE. AL B

A FEREMEVE . Vb, BT, 51k
(=) H
A, REW. REM. WE. 2%, Wi, RS
(g A
ELAT]. 4R
(H) Abpr

EAL TEM. EM. BNS2, BNSE. PR B2 LR WEE.
ey

() R4

HEL WE, AE. WZA. AhiE, PR
(B> HAt

B WL A IE - [ 245

X B R R 248 K HE £ I8 1 BLACE AR R, JE R A By K IE
Frok BTG ROIATE, M “HEIEIEXNKRR” KE, W08 “HifwE” o Hdf, Jebl
WEEREZ, BRI V2 RGBT KR B R a4

33. JREHIE

LR PGP ARER IR T — 2R HARREE, (48 DoRPE s —3k 13
A FUET R, SRR T S s W

(€2, X6, S8, B, o OK. BIRR . B, BRI

WIS, WA o NRL FEL gk

XY 5 HE RIS “Bhig. Bg. Rbz OK. EMOE . RBHEL. ANA.

“IEE]7 CAPORRREE PR, RS (4) , XEEREHBXEN %
W s “OREET AT W EATR TR X Nzl H R .
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3.4. Hih

T E . DoRIEMEEAL, RIE (4) . Dk VARIE IR 52 B HARE S g
M, HpALFE

(—) RiE KL K

(=) YR AT St

(=) ENHLTE  “AA#ES. PP 2PON. ¥DEn”
(U FEHEFE “JuRBHIS. higinilg”
(Fu> V£ “MEgy. whi”

Horp, “KRR7 M “Ri” ZEME, RENRNAREZ: M “Pu. I
WRIRF—FE L, BIEEELAMEG R, “ME3E22” RENE R —FMES S %K.
“ARE” FROTRARD . CMEgh” BRI CREME” . ‘Wi REAENRAL, M O“JER
Bi&” 5 “fiRilr” f—MRFERERIS.

4, ZEw

AT T B R G P A5 1A R ) AR ] R TR . DoRiEAHE, AL E
KERIE. EEEREN . 1X A SRABR ANE RG] 77, ARCLE A& PRk B0 7
APINEIE . BIR D RIG W AAER H P E KR, E KM E RS DR IEA4E N GE]
THRAR HE R, BIEE DRIER A RE R 58 i5E A E RN RENER, £
—EFLE MRS BRI IE . A SR RN AT T R P AR R R AN O T, A
X LL PEORME AR SRPOE [ bR 20 F E 3 B e 5 B A 4=
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